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מוּאל א גי
ֵ ְשׁ
1 Samuel 13a

.ָאל
ֵ י ְִשׂר- ָמ ַל ְך ַעל,וּשׁ ֵתּי ָשׁנִים
ְ ; ָשׁאוּל ְבּ ָמ ְלכוֹ, ָשׁנָה-א ֶבּן
1 Saul reigned one year; and when he had reigned two years over Israel,

, ֵאל-וּב ַהר ֵבּית
ְ אַל ַפּיִם ְבּ ִמ ְכ ָמשׂ
ְ  ָשׁאוּל- ַויּ ְִהיוּ ִעם,ָאל
ֵ  ִמיּ ְִשׂר,ָפים
ִ לוֹ ָשׁאוּל ְשׁל ֶֹשׁת אֲל-ב ַויּ ְִב ַחר
. ִשׁלַּח ִאישׁ ְלא ָֹהלָיו,ֶתר ָה ָעם
ֶ ָמין; וְ י
ִ ָתן ְבּגִ ְב ַעת ִבּ ְני
ָ יוֹנ-וְא ֶלף ָהיוּ ִעם
ֶ
2 Saul chose for himself three thousand men of Israel. Two thousand were with Saul in
Michmash and in the mountains of Bethel, and a thousand were with Jonathan in Gibeah of
Benjamin. The rest of the people he sent away, every man to his tent.

-שּׁוֹפר ְבּכָל
ָ ְשׁאוּל ָתּ ַקע ַבּ
ָ  ְפּ ִל ְשׁ ִתּים; ו, ַויּ ְִשׁ ְמעוּ,ֶבע
ַ ֲשׁר ְבּג
ֶ נְציב ְפּ ִל ְשׁ ִתּים א
ִ  ֵאת,ָתן
ָ ג ַויּ ְַך יוֹנ
. י ְִשׁ ְמעוּ ָה ִע ְב ִרים,ָהאָרֶץ ֵלאמֹר
3 And Jonathan attacked the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines
heard of it. Then Saul blew the trumpet throughout all the land, saying, “Let the Hebrews
hear!”

; ַבּ ְפּ ִל ְשׁ ִתּים,ָאל
ֵ נִבאַשׁ י ְִשׂר
ְ - וְ גַם,נְ ִציב ְפּ ִל ְשׁ ִתּים- ִהכָּה ָשׁאוּל ֶאת,י ְִשׂ ָר ֵאל ָשׁ ְמעוּ לֵאמֹר-ד וְ כָל
. ַהגִּ ְלגָּל,ַויּ ִָצּעֲקוּ ָה ָעם אַ ֲחרֵי ָשׁאוּל
4 Now all Israel heard it said that Saul had attacked a garrison of the Philistines, and that
Israel had also become an abomination to the Philistines. And the people were called
together to Saul at Gilgal.

 כַּחוֹל,וְעם
ָ ,ָשׁים
ִ ָפים ָפּר
ִ ְשׁ ֶשׁת אֲל
ֵ  ְשׁל ִֹשׁים ֶאלֶף ֶרכֶב ו,ָאל
ֵ י ְִשׂר-ָחם ִעם
ֵ ֶא ְספוּ ְל ִהלּ
ֶ וּפ ִל ְשׁ ִתּים נ
ְ ה
. ִק ְד ַמת ֵבּית אָוֶן, ַהיָּם ָלרֹב; ַוַיּעֲלוּ ַוַיּחֲנוּ ְב ִמ ְכ ָמשׂ- ְשׂ ַפת-ֲשׁר ַעל
ֶא
5 Then the Philistines gathered together to fight with Israel, thirty thousand chariots and six
thousand horsemen, and people as the sand which is on the seashore in multitude. And they
came up and encamped in Michmash, to the east of Beth Aven.

,ָעים
ִ וּב ְסּל
ַ ָחים
ִ וּב ֲחו
ַ  ַבּ ְמּ ָערוֹת, ִכּי נִ גַּשׂ ָה ָעם; ַויּ ְִת ַח ְבּאוּ ָה ָעם,לוֹ-ָאל רָאוּ ִכּי ַצר
ֵ וְאישׁ י ְִשׂר
ִ ו
.וּבבֹּרוֹת
ַ ,וּב ְצּ ִר ִחים
ַ
6 When the men of Israel saw that they were in danger (for the people were distressed), then
the people hid in caves, in thickets, in rocks, in holes, and in pits.

. ָה ָעם ָח ְרדוּ אַ ֲחרָיו- וְ כָל,וְשׁאוּל עוֹדֶנּוּ ַבגִּ ְלגָּל
ָ ; וְ גִ ְל ָעד, ֶארֶץ גָּד, ַהיּ ְַרדֵּן- ָע ְברוּ ֶאת,ז וְ ִע ְב ִרים
7 And some of the Hebrews crossed over the Jordan to the land of Gad and Gilead. As for
Saul, he was still in Gilgal, and all the people followed him trembling.

,ָפץ ָה ָעם
ֶ  ַהגִּ ְלגָּל; ַויּ,מוּאל
ֵ  ָבא ְשׁ- ְולֹא,מוּאל
ֵ ֲשׁר ְשׁ
ֶ ַמּוֹעד א
ֵ  ל,ָמים
ִ ַיּוֹחל( ִשׁ ְב ַעת י
ֶ ח וייחל )ו
.ֵמ ָעלָיו
a
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8 Then he waited seven days, according to the time set by Samuel. But Samuel did not come
to Gilgal; and the people were scattered from him.

. ָהעֹלָה,ַעל
ַ ָמים; ַויּ
ִ וְה ְשּׁל
ַ  ָהעֹלָה, ַהגִּ שׁוּ ֵאלַי--ֹאמר ָשׁאוּל
ֶ ט ַויּ
9 So Saul said, “Bring a burnt offering and peace offerings here to me.” And he offered the
burnt offering.

. ְל ָב ְרכוֹ,ֵצא ָשׁאוּל ִל ְקרָאתוֹ
ֵ  ָבּא; ַויּ,מוּאל
ֵ וְהנֵּה ְשׁ
ִ , ְכּ ַכלֹּתוֹ ְל ַהעֲלוֹת ָהעֹלָה,י ַוי ְִהי
10 Now it happened, as soon as he had finished presenting the burnt offering, that Samuel
came; and Saul went out to meet him, that he might greet him.

את
ָ  ָב-וְאַתּה לֹא
ָ ,ָפץ ָה ָעם ֵמ ָעלַי
ַ נ-יתי ִכי
ִ ָא
ִ ר-ֹאמר ָשׁאוּל ִכּי
ֶ ית; ַויּ
ָ  ֶמה ָע ִשׂ,מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ יא ַויּ
.ֱס ִפים ִמ ְכ ָמשׂ
ָ  ֶנא,וּפ ִל ְשׁ ִתּים
ְ ,ָמים
ִ מוֹעד ַהיּ
ֵ ְל
11 And Samuel said, “What have you done?” Saul said, “When I saw that the people were
scattered from me, and that you did not come within the days appointed, and that the
Philistines gathered together at Michmash,

. וָאַ ֲעלֶה ָהעֹלָה,אַפּק
ַ ָא ְת
ֶ יתי; ו
ִ  לֹא ִח ִלּ,וּפנֵי יְהוָה
ְ ,ַתּה י ְֵרדוּ ְפ ִל ְשׁ ִתּים ֵאלַי ַהגִּ ְלגָּל
ָ  ע,יב ָוא ַֹמר
{}ס
12 then I said, ‘The Philistines will now come down on me at Gilgal, and I have not made
supplication to the LORD.’ Therefore I felt compelled, and offered a burnt offering.”

ַתּה
ָ  ִכּי ע,ֲשׁר ִצוּ ְָך
ֶ יך א
ָ  ִמ ְצוַת יְהוָה ֱאל ֶֹה- ֶאת, לֹא ָשׁ ַמ ְר ָתּ:ָל ָתּ
ְ נִסכּ
ְ , ָשׁאוּל-מוּאל ֶאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ יג ַויּ
.עוֹלָם- ַעד,ָאל
ֵ י ְִשׂר- ַמ ְמ ַל ְכ ְתּ ָך ֶאל-ֵה ִכין יְהוָה ֶאת
13 And Samuel said to Saul, “You have done foolishly. You have not kept the
commandment of the LORD your God, which He commanded you. For now the LORD
would have established your kingdom over Israel forever.

 ִכּי-- ַעמּוֹ- ַוי ְַצוֵּהוּ יְהוָה ְלנָגִ יד ַעל, ִבּ ֵקּשׁ יְהוָה לוֹ ִאישׁ ִכּ ְל ָבבוֹ: ָתקוּם-ַכ ְתּ ָך לֹא
ְ  ַמ ְמל,וְע ָתּה
ַ יד
{ }ס. ִצוְּ ָך יְהוָה-ֲשׁר
ֶ  ֵאת א,לֹא ָשׁ ַמ ְר ָתּ
14 But now your kingdom shall not continue. The LORD has sought for Himself a man after
His own heart, and the LORD has commanded him to be commander over His people,
because you have not kept what the LORD commanded you.”

,נִּמ ְצ ִאים ִעמּוֹ
ְ  ָה ָעם ַה- ֶאת,ָמן; ַויּ ְִפקֹד ָשׁאוּל
ִ גִּ ְב ַעת ִבּנְ י-- ַהגִּ ְלגָּל-ַעל ִמן
ַ  ַויּ,מוּאל
ֵ ָקם ְשׁ
ָ טו ַויּ
. ִאישׁ,ְכּ ֵשׁשׁ ֵמאוֹת
15 Then Samuel arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benjamin. And Saul numbered
the people present with him, about six hundred men.

. ָחנוּ ְב ִמ ְכ ָמשׂ,וּפ ִל ְשׁ ִתּים
ְ ;ָמן
ִ ֶבע ִבּנְ י
ַ  ְבּג, י ְֹשׁ ִבים,נִּמ ָצא ִע ָמּם
ְ ְה ָעם ַה
ָ  ו,ָתן ְבּנוֹ
ָ טז וְ ָשׁאוּל וְיוֹנ
16 Saul, Jonathan his son, and the people present with them remained in Gibeah of Benjamin.
But the Philistines encamped in Michmash.
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- ֶאל,ֶך ָע ְפרָה
ְ  ֶדּר- ָהרֹאשׁ ֶא ָחד י ְִפנֶה ֶאל:ָאשׁים
ִ  ְשׁל ָֹשׁה ר,ֵצא ַה ַמּ ְשׁ ִחית ִמ ַמּ ֲחנֵה ְפ ִל ְשׁ ִתּים
ֵ יז ַויּ
.שׁוּעל
ָ ֶארֶץ
17 Then raiders came out of the camp of the Philistines in three companies. One company
turned onto the road to Ophrah, to the land of Shual,

גֵּי-נִּשׁ ָקף ַעל
ְ  ַה,ֶך ַהגְּ בוּל
ְ ְהרֹאשׁ ֶא ָחד י ְִפנֶה ֶדּר
ָ ֶך ֵבּית חֹרוֹן; ו
ְ  ֶדּר,יח וְ ָהרֹאשׁ ֶא ָחד י ְִפנֶה
{ }ס.ַה ְצּב ִֹעים ַה ִמּ ְד ָבּרָה
18 another company turned to the road to Beth Horon, and another company turned to the
road of the border that overlooks the Valley of Zeboim toward the wilderness.

 ֶחרֶב, ֶפּן ַיעֲשׂוּ ָה ִע ְב ִרים--אָמרוּ( ְפ ִל ְשׁ ִתּים
ְ ) אמר- ִכּי:ָאל
ֵ  ְבּכֹל ֶארֶץ י ְִשׂר,ִמּ ֵצא
ָ וְחרָשׁ לֹא י
ָ יט
.אוֹ חֲנִית
19 Now there was no blacksmith to be found throughout all the land of Israel, for the
Philistines said, “Lest the Hebrews make swords or spears.”

,וְאת
ֵ , ַק ְרדֻּמּוֹ-ְאת
ֶ  ו, ֵאתוֹ-ְאת
ֶ ַשׁתּוֹ ו
ְ  ַמ ֲחר- ִל ְלטוֹשׁ ִאישׁ ֶאת-- ַה ְפּ ִל ְשׁ ִתּים,ָאל
ֵ י ְִשׂר-כ ַויּ ְֵרדוּ כָל
.ֵשׁתוֹ
ָ ַמ ֲחר
20 But all the Israelites would go down to the Philistines to sharpen each man’s plowshare,
his mattock, his axe, and his sickle;

.ָר ָבן
ְ  ַהדּ,וּל ַה ִצּיב
ְ ;ֻמּים
ִ וּל ַה ַקּ ְרדּ
ְ ,וְל ְשׁלֹשׁ ִק ְלּשׁוֹן
ִ ,ָא ִתים
ֵ ַמּ ֲח ֵרשֹׁת וְל
ַ  ל,ְהי ְָתה ַה ְפּ ִצירָה ִפים
ָ כא ו
21 and the charge for a sharpening was a pim for the plowshares, the mattocks, the forks, and
the axes, and to set the points of the goads.

;ָתן
ָ יוֹנ-ְאת
ֶ  ָשׁאוּל ו-ֲשׁר ֶאת
ֶ  א, ָה ָעם-נִמ ָצא ֶחרֶב ַוחֲנִית ְבּיַד כָּל
ְ  וְ לֹא, ְבּיוֹם ִמ ְל ֶח ֶמת,וְהיָה
ָ כב
.ָתן ְבּנוֹ
ָ וּליוֹנ
ְ ,ַתּ ָמּ ֵצא ְל ָשׁאוּל
ִו
22 So it came about, on the day of battle, that there was neither sword nor spear found in the
hand of any of the people who were with Saul and Jonathan. But they were found with Saul
and Jonathan his son.

{ }ס.ֲבר ִמ ְכ ָמשׂ
ַ  ַמע- ֶאל,ֵצא ַמ ַצּב ְפּ ִל ְשׁ ִתּים
ֵ כג ַויּ
23 And the garrison of the Philistines went out to the pass of Michmash.
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מוּאל א וט
ֵ ְשׁ
1 Samuel 15a

ַתּה
ָ ָאל; וְע
ֵ י ְִשׂר- ַעמּוֹ ַעל- עַל,ֶך
ְ ֳך ְל ֶמל
ָ  א ִֹתי ָשׁלַח יְהוָה ִל ְמ ָשׁח, ָשׁאוּל- ֶאל,מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ א ַויּ
{ }ס. ְלקוֹל ִדּ ְברֵי יְהוָה,ְשׁ ַמע
1 Samuel also said to Saul, “The LORD sent me to anoint you king over His people, over
Israel. Now therefore, heed the voice of the words of the LORD.

,ֶך
ְ  ָשׂם לוֹ ַבּ ֶדּר-ֲשׁר
ֶ א--ָאל
ֵ ֲמ ֵלק ְלי ְִשׂר
ָ  ָע ָשׂה ע-ֲשׁר
ֶ  ֵאת א, ָפּ ַק ְד ִתּי, יְהוָה ְצבָאוֹת,אָמר
ַ ב כֹּה
.ַבּ ֲעלֹתוֹ ִמ ִמּ ְצ ָריִם
2 Thus says the LORD of hosts: ‘I will punish Amalek for what he did to Israel, how he
ambushed him on the way when he came up from Egypt.

ְה ַמ ָתּה ֵמ ִאישׁ
ֵ  ָעלָיו; ו, וְ לֹא ַת ְחמֹל,לוֹ-ֲשׁר
ֶ א-כָּל-ַמ ֶתּם ֶאת
ְ  וְ ַה ֲחר,ֲמ ֵלק
ָ ע-יתה ֶאת
ָ וְה ִכּ
ִ ג ַע ָתּה ֵל ְך
{ }ס.חֲמוֹר-ָמל וְ ַעד
ָ  ִמגּ, ֶשׂה- ִמשּׁוֹר וְעַד,יוֹנֵק- ֵמעֹלֵל ו ְַעד, ִא ָשּׁה-ַעד
3 Now go and attack Amalek, and utterly destroy all that they have, and do not spare them.
But kill both man and woman, infant and nursing child, ox and sheep, camel and donkey.’”

 ִאישׁ- ֶאת,ָפים
ִ ֲשׂרֶת ֲאל
ֶ אתיִם ֶאלֶף רַגְ ִלי; ַוע
ַ  ָמ,ָאים
ִ  ַויּ ְִפ ְקדֵם ַבּ ְטּל, ָה ָעם- ֶאת,ְשׁ ַמּע ָשׁאוּל
ַ ד ַוי
.יְהוּדָה
4 So Saul gathered the people together and numbered them in Telaim, two hundred thousand
foot soldiers and ten thousand men of Judah.

.ָחל
ַ  ַבּנּ,ֲמלֵק; ַוָיּרֶב
ָ  ִעיר ע- ַעד,ה ַוָיּבֹא ָשׁאוּל
5 And Saul came to a city of Amalek, and lay in wait in the valley.

-יתה ֶח ֶסד ִעם
ָ ְאַתּה ָע ִשׂ
ָ  ו,א ִֹס ְפ ָך ִעמּוֹ- ֶפּן,ֵקי
ִ ֲמל
ָ תּוֹך ע
ְ  ַה ֵקּינִ י ְלכוּ סֻּרוּ ְרדוּ ִמ-ֹאמר ָשׁאוּל ֶאל
ֶ ו ַויּ
.ֲמלֵק
ָ תּוֹך ע
ְ  ִמ,ָסר ֵקינִי
ַ ֲלוֹתם ִמ ִמּ ְצ ָריִם; ַויּ
ָ  ַבּע,ָאל
ֵ  ְבּנֵי י ְִשׂר-כָּל
6 Then Saul said to the Kenites, “Go, depart, get down from among the Amalekites, lest I
destroy you with them. For you showed kindness to all the children of Israel when they came
up out of Egypt.” So the Kenites departed from among the Amalekites.

. ְפּנֵי ִמ ְצ ָריִם-ֲשׁר ַעל
ֶ  א,ֲך שׁוּר
ָ  ֵמחֲוִ ילָה בּוֹא,ֲמ ֵלק
ָ ע- ֶאת,ז ַויּ ְַך ָשׁאוּל
7 And Saul attacked the Amalekites, from Havilah all the way to Shur, which is east of
Egypt.

. ָחרֶב-ֱרים ְל ִפי
ִ  ֶהח, ָה ָעם-כָּל-ְאת
ֶ  ָחי; ו,ֲמ ֵלק
ָ ע-ֶך
ְ  ֲאגַג ֶמל-ח ַויּ ְִתפֹּשׂ ֶאת
8 He also took Agag king of the Amalekites alive, and utterly destroyed all the people with
the edge of the sword.

a
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-כָּל-ָרים ו ְַעל
ִ  ַהכּ-ְה ָבּ ָקר וְ ַה ִמּ ְשׁנִים וְ ַעל
ַ יטב ַהצֹּאן ו
ַ  ֵמ- וְעַל, ֲאגָג-וְה ָעם עַל
ָ ַחמֹל ָשׁאוּל
ְ ט ַויּ
{ }פ.ֱרימוּ
ִ  א ָֹתהּ ֶהח,ָמס
ֵ נְמ ְבזָה ְונ
ִ  ַה ְמּלָאכָה-ימם; וְ כָל
ָ ֲר
ִ  ַהח, ְולֹא אָבוּ,ַהטּוֹב
9 But Saul and the people spared Agag and the best of the sheep, the oxen, the fatlings, the
lambs, and all that was good, and were unwilling to utterly destroy them. But everything
despised and worthless, that they utterly destroyed.

. לֵאמֹר,מוּאל
ֵ  ְשׁ- ֶאל,יְהוָה- ְדּ ַבר,י ַוי ְִהי
10 Now the word of the LORD came to Samuel, saying,

,ִחר
ַ  ְדּ ָברַי לֹא ֵה ִקים; ַויּ-ְאת
ֶ  ו, ָשׁב ֵמאַ ֲחרַי- ִכּי--ֶך
ְ  ָשׁאוּל ְל ֶמל- ִה ְמ ַל ְכ ִתּי ֶאת- ִכּי,נִח ְמ ִתּי
ַ יא
. ַה ָלּ ְילָה- כָּל,יְהוָה-ִזְעק ֶאל
ַ  ַויּ,מוּאל
ֵ ִל ְשׁ
11 “I greatly regret that I have set up Saul as king, for he has turned back from following Me,
and has not performed My commandments.” And it grieved Samuel, and he cried out to the
LORD all night.

וְהנֵּה
ִ  ָשׁאוּל ַה ַכּ ְר ֶמלָה- בָּא,מוּאל לֵאמֹר
ֵ  ַבּבּ ֶֹקר; ַוֻיּגַּד ִל ְשׁ,מוּאל ִל ְקרַאת ָשׁאוּל
ֵ ַשׁ ֵכּם ְשׁ
ְ יב ַויּ
. ַו ֵיּרֶד ַהגִּ ְלגָּל, ַו ִיּסֹּב ַוַיּ ֲעבֹר,ַמ ִצּיב לוֹ יָד
12 So when Samuel rose early in the morning to meet Saul, it was told Samuel, saying, “Saul
went to Carmel, and indeed, he set up a monument for himself; and he has gone on around,
passed by, and gone down to Gilgal.”

. ְדּ ַבר יְהוָה- ֶאת,ֲקימ ִֹתי
ִ ה--אַתּה לַיהוָה
ָ רוּך
ְ  ָבּ,ֹאמר לוֹ ָשׁאוּל
ֶ  ָשׁאוּל; ַויּ- ֶאל,מוּאל
ֵ יג ַוָיּבֹא ְשׁ
13 Then Samuel went to Saul, and Saul said to him, “Blessed are you of the LORD! I have
performed the commandment of the LORD.”

.ֲשׁר אָנ ִֹכי שׁ ֵֹמ ַע
ֶ  א, וְקוֹל ַה ָבּ ָקר, ַהצֹּאן ַהזֶּה ְבּאָ ְזנָי-וּמה קוֹל
ֶ ,מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ יד ַויּ
14 But Samuel said, “What then is this bleating of the sheep in my ears, and the lowing of the
oxen which I hear?”

, ְל ַמ ַען ְזב ַֹח,ְה ָבּ ָקר
ַ יטב ַהצֹּאן ו
ַ  ֵמ-ֲשׁר ָח ַמל ָה ָעם עַל
ֶ  א,ֱביאוּם
ִ ֵקי ה
ִ ֲמל
ָ ֹאמר ָשׁאוּל ֵמע
ֶ טו ַויּ
{ }פ.ַמנוּ
ְ  ֶה ֱחר,יּוֹתר
ֵ  ַה-וְאת
ֶ ;יך
ָ ַליהוָה ֱאל ֶֹה
15 And Saul said, “They have brought them from the Amalekites; for the people spared the
best of the sheep and the oxen, to sacrifice to the LORD your God; and the rest we have
utterly destroyed.”

ֲשׁר ִדּ ֶבּר יְהוָה ֵא ַלי ַה ָלּ ְילָה; ויאמרו
ֶ  ֵאת א, ֶהרֶף וְ אַגִּ ידָה ְלּ ָך, ָשׁאוּל- ֶאל,מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ טז ַויּ
{ }ס.ַבּר
ֵ  דּ,ֹאמר( לוֹ
ֶ ) ַויּ
16 Then Samuel said to Saul, “Be quiet! And I will tell you what the LORD said to me last
night.” And he said to him, “Speak on.”

ֲך יְהוָה
ָ אָתּה; ַויּ ְִמ ָשׁח
ָ ָאל
ֵ  רֹאשׁ ִשׁ ְב ֵטי י ְִשׂר,ֶיך
ָ אַתּה ְבּ ֵעינ
ָ  ָקטֹן-הֲלוֹא ִאם--מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ יז ַויּ
.ָאל
ֵ  ִי ְשׂר- ַעל,ְל ֶמ ֶל ְך
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17 So Samuel said, “When you were little in your own eyes, were you not head of the tribes
of Israel? And did not the LORD anoint you king over Israel?

 ַעד, וְנִ ְל ַח ְמ ָתּ בוֹ,ֲמ ֵלק
ָ ע- ַה ַח ָטּ ִאים ֶאת-ַמ ָתּה ֶאת
ְ ְה ֲחר
ַ  ֵל ְך ו,ֹאמר
ֶ ֶך; ַויּ
ְ  ְבּ ָדר,ֲך יְהוָה
ָ יח ַויּ ְִשׁ ָלח
.לּוֹתם א ָֹתם
ָ ַכּ
18 Now the LORD sent you on a mission, and said, ‘Go, and utterly destroy the sinners, the
Amalekites, and fight against them until they are consumed.’

{ }ס. ְבּ ֵעינֵי יְהוָה,ַתּ ַעשׂ ָהרַע
ַ  ו, ַה ָשּׁלָל- ֶאל,ַתּ ַעט
ַ  ְבּקוֹל יְהוָה; ו, ָשׁ ַמ ְע ָתּ-ָמּה לֹא
ָ יט וְ ל
19 Why then did you not obey the voice of the LORD? Why did you swoop down on the
spoil, and do evil in the sight of the LORD?”

;ָחנִי יְהוָה
ַ  ְשׁל-ֲשׁר
ֶ ֶך א
ְ  ַבּ ֶדּר,ָא ֵל ְך
ֵ  ו,ֲשׁר ָשׁ ַמ ְע ִתּי ְבּקוֹל יְה ָוה
ֶ  א,מוּאל
ֵ  ְשׁ-ֹאמר ָשׁאוּל ֶאל
ֶ כ ַויּ
.ַמ ִתּי
ְ  ֶה ֱחר,ֲמ ֵלק
ָ ע-וְאת
ֶ ,ֲמלֵק
ָ ֶך ע
ְ  ֲאגַג ֶמל- ֶאת,ָאָביא
ִ ו
20 And Saul said to Samuel, “But I have obeyed the voice of the LORD, and gone on the
mission on which the LORD sent me, and brought back Agag king of Amalek; I have utterly
destroyed the Amalekites.

{ }ס. ַבּגִּ ְלגָּל, ִלזְ בּ ַֹח לַיהוָה ֱאל ֶֹהי ָך,ֵאשׁית ַה ֵחרֶם
ִ  ר,וּב ָקר
ָ כא ַויּ ִַקּח ָה ָעם ֵמ ַה ָשּׁ ָלל צֹאן
21 But the people took of the plunder, sheep and oxen, the best of the things which should
have been utterly destroyed, to sacrifice to the LORD your God in Gilgal.”

ֶבח
ַ  ִהנֵּה ְשׁמ ַֹע ִמזּ: ְבּקוֹל יְהוָה, ִכּ ְשׁמ ַֹע, ַה ֵח ֶפץ לַיהוָה ְבּעֹלוֹת וּז ְָב ִחים,מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ כב ַויּ
.ילים
ִ  ְל ַה ְק ִשׁיב ֵמ ֵחלֶב ֵא,טוֹב
22 So Samuel said: “Has the LORD as great delight in burnt offerings and sacrifices, As in
obeying the voice of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, And to heed than
the fat of rams.

. ִמ ֶמּ ֶל ְך,אָס ָך
ְ  ַויּ ְִמ, ְדּ ַבר יְהוָה-אַס ָתּ ֶאת
ְ  ָמ,ַען
ַ  י:ָפים ַה ְפ ַצר
ִ וּתר
ְ  וְאָוֶן, ֶק ֶסם ֶמ ִרי-כג ִכּי ַח ַטּאת
{}ס
23 For rebellion is as the sin of witchcraft, And stubbornness is as iniquity and idolatry.
Because you have rejected the word of the LORD, He also has rejected you from being king.”

-ֵאתי ֶאת
ִ  ִכּי ָיר:ֶיך
ָ  ְדּ ָבר-ְאת
ֶ יְהוָה ו- ִפּי- ָע ַב ְר ִתּי ֶאת- ִכּי,אתי
ִ מוּאל ָח ָט
ֵ  ְשׁ-ֹאמר ָשׁאוּל ֶאל
ֶ כד ַויּ
.ָא ְשׁ ַמע ְבּקוֹלָם
ֶ  ו,ָה ָעם
24 Then Saul said to Samuel, “I have sinned, for I have transgressed the commandment of the
LORD and your words, because I feared the people and obeyed their voice.

.ְא ְשׁ ַתּ ֲחוֶה לַיהוָה
ֶ  ו,אתי; וְשׁוּב ִע ִמּי
ִ  ַח ָטּ- ָשׂא נָא ֶאת,ַתּה
ָ כה וְע
25 Now therefore, please pardon my sin, and return with me, that I may worship the LORD.”

,אָס ָך יְהוָה
ְ  ַויּ ְִמ, ְדּ ַבר יְהוָה- ֶאת,אַס ָתּה
ְ  ִכּי ָמ: לֹא אָשׁוּב ִע ָמּ ְך, ָשׁאוּל-מוּאל ֶאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ כו ַויּ
{ }ס.ָאל
ֵ י ְִשׂר-ֶך עַל
ְ ִמ ְהיוֹת ֶמל
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26 But Samuel said to Saul, “I will not return with you, for you have rejected the word of the
LORD, and the LORD has rejected you from being king over Israel.”

{ }ס. ַויּ ִָקּרַע, ְמ ִעילוֹ- ָל ֶלכֶת; ַוַיּ ֲחזֵק ִבּ ְכנַף,מוּאל
ֵ כז ַו ִיּסֹּב ְשׁ
27 And as Samuel turned around to go away, Saul seized the edge of his robe, and it tore.

ֲך ַהטּוֹב
ָ  ְל ֵרע,ְתנָהּ
ָ  ַהיּוֹם; וּנ,ָאל ֵמ ָע ֶלי ָך
ֵ  ַמ ְמ ְלכוּת י ְִשׂר- ָקרַע יְהוָה ֶאת,מוּאל
ֵ  ְשׁ,ֹאמר ֵאלָיו
ֶ כח ַויּ
{ }ס.ִמ ֶמּ ָךּ
28 So Samuel said to him, “The LORD has torn the kingdom of Israel from you today, and
has given it to a neighbour of yours, who is better than you.

.ָחם
ֵ  ְל ִהנּ, ִכּי לֹא אָדָם הוּא:ָחם
ֵ ְשׁ ֵקּר ְולֹא ִינּ
ַ  לֹא י,ָאל
ֵ ֵצח י ְִשׂר
ַ כט וְ גַם נ
29 And also the Strength of Israel will not lie nor relent. For He is not a man, that He should
relent.”

ֵיתי לַיה ָוה
ִ  וְ ִה ְשׁ ַתּ ֲחו,ָאל; וְשׁוּב ִע ִמּי
ֵ  ְו ֶנגֶד י ְִשׂר, ַע ִמּי-זִקנֵי
ְ ַבּ ֵדנִי נָא ֶנגֶד
ְ  ַע ָתּה כּ--אתי
ִ ֹאמר ָח ָט
ֶ ל ַויּ
.ֱאל ֶֹהי ָך
30 Then he said, “I have sinned; yet honour me now, please, before the elders of my people
and before Israel, and return with me, that I may worship the LORD your God.”

{ }ס. לַיהוָה, אַ ֲחרֵי ָשׁאוּל; ַויּ ְִשׁ ַתּחוּ ָשׁאוּל,מוּאל
ֵ ָשׁב ְשׁ
ָ לא ַויּ
31 So Samuel turned back after Saul, and Saul worshipped the LORD.

,ֹאמר ֲאגָג
ֶ  ֲאגַג ַמ ֲע ַדנֹּת; ַויּ,ֶך ֵאלָיו
ְ  ַו ֵיּל,ֲמלֵק
ָ  ֲאגַג ֶמ ֶל ְך ע- ַהגִּ ישׁוּ ֵא ַלי ֶאת,מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ לב ַויּ
{ }ס. ַה ָמּוֶת-אָכֵן ָסר ַמר
32 Then Samuel said, “Bring Agag king of the Amalekites here to me.” So Agag came to
him cautiously. And Agag said, “Surely the bitterness of death is past.”

-מוּאל ֶאת
ֵ ְשׁ ֵסּף ְשׁ
ַ ָשׁים ִא ֶמּ ָך; ַוי
ִ  ִתּ ְשׁכַּל ִמנּ- כֵּן,ָשׁים ַח ְר ֶבּ ָך
ִ ֲשׁר ִשׁ ְכּלָה נ
ֶ  ַכּא--מוּאל
ֵ ֹאמר ְשׁ
ֶ לג ַויּ
{ }ס. ַבּגִּ ְלגָּל,ֲאגָג ִל ְפנֵי יְהוָה
33 But Samuel said, “As your sword has made women childless, so shall your mother be
childless among women.” And Samuel hacked Agag in pieces before the LORD in Gilgal.

. גִּ ְב ַעת ָשׁאוּל, ֵבּיתוֹ-ְשׁאוּל ָעלָה ֶאל
ָ ָמ ָתה; ו
ָ  ָהר,מוּאל
ֵ ֶך ְשׁ
ְ לד ַו ֵיּל
34 Then Samuel went to Ramah, and Saul went up to his house at Gibeah of Saul.

 ָשׁאוּל; וַיהוָה- ֶאל,מוּאל
ֵ אַבּל ְשׁ
ֵ  ִה ְת- ִכּי,יוֹם מוֹתוֹ- ַעד, ָשׁאוּל-מוּאל ִל ְראוֹת ֶאת
ֵ ָסף ְשׁ
ַ י-לה וְ לֹא
{ }פ.ָאל
ֵ י ְִשׂר- ָשׁאוּל עַל- ִה ְמ ִל ְיך ֶאת- ִכּי,נִחם
ָ
35 And Samuel went no more to see Saul until the day of his death. Nevertheless Samuel
mourned for Saul, and the LORD regretted that He had made Saul king over Israel.
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מוּאל ב אי
ֵ ְשׁ
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- ָכּל-וְאת
ֶ ֲבדָיו ִעמּוֹ
ָ ע-ְאת
ֶ יוֹאָב ו- ַויּ ְִשׁלַח ָדּוִ ד ֶאת,ָאכים
ִ שׁוּבת ַה ָשּׁנָה ְל ֵעת ֵצאת ַה ְמּל
ַ א ַוי ְִהי ִל ְת
{ }ס.ירוּשׁ ָלִם
ָ יוֹשׁב ִבּ
ֵ ,ַבּה; ו ְָדוִד
ָ ר- עַל, ַוָיּצֻרוּ, ְבּנֵי ַעמּוֹן-ַשׁ ִחתוּ ֶאת
ְ ָאל ַויּ
ֵ י ְִשׂר
1 It happened in the spring of the year, at the time when kings go out to battle, that David sent
Joab and his servants with him, and all Israel; and they destroyed the people of Ammon and
besieged Rabbah. But David remained at Jerusalem.

, ַויּ ְַרא ִא ָשּׁה ר ֶֹח ֶצת,ֶך
ְ  ַה ֶמּל-גַּג ֵבּית-ֵך ַעל
ְ ָקם ָדּוִד ֵמ ַעל ִמ ְשׁכָּבוֹ ַויּ ְִת ַהלּ
ָ  ַויּ,ב ַוי ְִהי ְל ֵעת ָה ֶערֶב
.טוֹבת ַמ ְר ֶאה ְמאֹד
ַ ,וְה ִא ָשּׁה
ָ ;ֵמ ַעל ַהגָּג
2 Then it happened one evening that David arose from his bed and walked on the roof of the
king’s house. And from the roof he saw a woman bathing, and the woman was very beautiful
to behold.

.אוּריָּה ַה ִח ִתּי
ִ , ֵא ֶשׁת--ֱליעָם
ִ א- ֶשׁ ַבע בַּת-זֹאת ַבּת- הֲלוֹא,ֹאמר
ֶ ָא ָשּׁה; ַויּ
ִ  ַויּ ְִדרֹשׁ ל,ג ַויּ ְִשׁ ַלח דָּוִ ד
3 So David sent and inquired about the woman. And someone said, “Is this not Bathsheba,
the daughter of Eliam, the wife of Uriah the Hittite?”

,ַתּ ָשׁב
ָ אָתהּ; ו
ָ ֻמ
ְ  ִמטּ,ֶשׁת
ֶ  ו ְִהיא ִמ ְת ַקדּ,ַתּבוֹא ֵאלָיו ַויּ ְִשׁכַּב ִע ָמּהּ
ָ  ו,ָח ָה
ֶ אָכים ַויִּקּ
ִ ד ַויּ ְִשׁלַח ָדּוִד ַמ ְל
.יתהּ
ָ  ֵבּ-ֶאל
4 Then David sent messengers, and took her; and she came to him, and he lay with her, for
she was cleansed from her impurity; and she returned to her house.

.ֹאמר ָהרָה אָנ ִֹכי
ֶ  ַותּ,ַתּגֵּד ְל ָדוִד
ַ ַתּ ְשׁ ַלח ו
ִ  ָה ִא ָשּׁה; ו,ַתּ ַהר
ַה ו
5 And the woman conceived; so she sent and told David, and said, “I am with child.”

. ָדּוִ ד- ֶאל,אוּריָּה
ִ -אוּריָּה ַה ִח ִתּי; ַויּ ְִשׁ ַלח יוֹאָב ֶאת
ִ - ֶאת, ְשׁלַח ֵאלַי,יוֹאָב- ֶאל,ו ַויּ ְִשׁלַח ָדּוִד
6 Then David sent to Joab, saying, “Send me Uriah the Hittite.” And Joab sent Uriah to
David.

. ַה ִמּ ְל ָח ָמה, וְ ִל ְשׁלוֹם, ִל ְשׁלוֹם יוֹאָב ו ְִל ְשׁלוֹם ָה ָעם, ֵאלָיו; ַויּ ְִשׁאַל ָדּוִד,אוּריָּה
ִ ז ַוָיּבֹא
7 When Uriah had come to him, David asked how Joab was doing, and how the people were
doing, and how the war prospered.

ַתּ ֵצא אַ ֲחרָיו
ֵ  ו,ֶך
ְ אוּריָּה ִמ ֵבּית ַה ֶמּל
ִ ֵצא
ֵ ֶיך; ַויּ
ָ וּר ַחץ רַגְ ל
ְ ית ָך
ְ  רֵד ְל ֵב,ֹאמר דָּוִ ד ְלאוּ ִריָּה
ֶ ח ַויּ
.ֶך
ְ ַמ ְשׂאַת ַה ֶמּל
8 And David said to Uriah, “Go down to your house and wash your feet.” So Uriah departed
from the king’s house, and a gift of food from the king followed him.
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. ֵבּיתוֹ- ֶאל, ַע ְבדֵי ֲאדֹנָיו; ְולֹא ָירַד- כָּל, ֵאת,ֶך
ְ  ֶפּ ַתח ֵבּית ַה ֶמּל,אוּריָּה
ִ ט ַויּ ְִשׁ ַכּב
9 But Uriah slept at the door of the king’s house with all the servants of his lord, and did not
go down to his house.

--אַתּה בָא
ָ ֶך
ְ  הֲלוֹא ִמ ֶדּר,אוּריָּה
ִ -ֹאמר ָדּוִד ֶאל
ֶ  ֵבּיתוֹ; ַויּ-אוּריָּה ֶאל
ִ ָירַד- לֹא,י ַויַּגִּ דוּ ְלדָוִ ד ֵלאמֹר
.ית ָך
ֶ  ֵבּ-ַד ָתּ ֶאל
ְ ָיר- לֹא,דּוּע
ַ ַמ
10 So when they told David, saying, “Uriah did not go down to his house,” David said to
Uriah, “Did you not come from a journey? Why did you not go down to your house?”

ָאל וִיהוּדָה י ְֹשׁ ִבים ַבּסֻּכּוֹת וַאדֹנִי יוֹאָב ו ְַע ְב ֵדי ֲאדֹנִ י
ֵ  ָהאָרוֹן וְ י ְִשׂר, ָדּוִ ד-אוּריָּה ֶאל
ִ ֹאמר
ֶ יא ַויּ
,וְחי נ ְַפ ֶשׁ ָך
ֵ ֶך
ָ  ִא ְשׁ ִתּי; ַחיּ- ו ְִל ְשׁכַּב ִעם,יתי ֶל ֱאכֹל ְו ִל ְשׁתּוֹת
ִ  ֵבּ- ַואֲנִי אָבוֹא ֶאל, ְפּנֵי ַה ָשּׂ ֶדה חֹנִים-ַעל
. ַה ָדּ ָבר ַהזֶּה-ֱשׂה ֶאת
ֶ  ֶאע-ִאם
11 And Uriah said to David, “The ark and Israel and Judah are dwelling in tents, and my lord
Joab and the servants of my lord are encamped in the open fields. Shall I then go to my
house to eat and drink, and to lie with my wife? As you live, and as your soul lives, I will not
do this thing.”

ירוּשׁ ַלִם ַבּיּוֹם
ָ אוּריָּה ִב
ִ ֵשׁב
ֶ ֲשׁ ְלּ ֶח ָךּ; ַויּ
ַ וּמ ָחר א
ָ -- ַהיּוֹם- ֵשׁב ָבּזֶה גַּם,אוּריָּה
ִ -ֹאמר דָּוִ ד ֶאל
ֶ יב ַויּ
.וּמ ָמּ ֳחרָת
ִ ,ַההוּא
12 Then David said to Uriah, “Wait here today also, and tomorrow I will let you depart.” So
Uriah remained in Jerusalem that day and the next.

 ַע ְב ֵדי- ִל ְשׁ ַכּב ְבּ ִמ ְשׁכָּבוֹ ִעם,ֵצא ָב ֶערֶב
ֵ ְשׁ ְכּרֵהוּ; ַויּ
ַ ַוי--ֵשׁ ְתּ
ְ  ַויֹּאכַל ְל ָפנָיו ַויּ,לוֹ דָוִ ד-יג ַויּ ְִקרָא
. לֹא ָירָד, ֵבּיתוֹ-ְאל
ֶ  ו,ֲאדֹנָיו
13 Now when David called him, he ate and drank before him; and he made him drunk. And
at evening he went out to lie on his bed with the servants of his lord, but he did not go down
to his house.

.אוּריָּה
ִ  ְבּיַד,יוֹאָב; ַויּ ְִשׁלַח- ַויּ ְִכתֹּב דָּוִ ד ֵס ֶפר ֶאל,יד ַוי ְִהי ַבבּ ֶֹקר
14 In the morning it happened that David wrote a letter to Joab and sent it by the hand of
Uriah.

, וְ ַשׁ ְב ֶתּם ֵמאַ ֲחרָיו,ָקה
ָ מוּל ְפּנֵי ַה ִמּ ְל ָח ָמה ַה ֲחז- ֶאל,אוּריָּה
ִ - ָהבוּ ֶאת: ֵלאמֹר,טו ַויּ ְִכתֹּב ַבּ ֵסּ ֶפר
{ }ס.ָמת
ֵ וְ נִ ָכּה ו
15 And he wrote in the letter, saying, “Set Uriah in the forefront of the hottest battle, and
retreat from him, that he may be struck down and die.”

. ַחיִל ָשׁם- ִכּי אַנְ ֵשׁי,ֲשׁר ָי ַדע
ֶ  ַה ָמּקוֹם א- ֶאל,אוּריָּה
ִ - ֶאת,ִתּן
ֵ  ָה ִעיר; ַויּ- ִבּ ְשׁמוֹר יוֹאָב ֶאל,טז ַוי ְִהי
16 So it was, while Joab besieged the city, that he assigned Uriah to a place where he knew
there were valiant men.
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.אוּריָּה ַה ִח ִתּי
ִ  גַּם,ָמת
ָ  ֵמ ַע ְבדֵי דָוִ ד; ַויּ, ָה ָעם- ַו ִיּפֹּל ִמן,יוֹאָב- ַויּ ִָלּחֲמוּ ֶאת,ְשׁי ָה ִעיר
ֵ יז ַויּ ְֵצאוּ אַנ
17 Then the men of the city came out and fought with Joab. And some of the people of the
servants of David fell; and Uriah the Hittite died also.

. ִדּ ְברֵי ַה ִמּ ְל ָח ָמה-כָּל- ֶאת, יוֹאָב; ַוַיּגֵּד ְל ָדוִד,יח ַויּ ְִשׁלַח
18 Then Joab sent and told David all the things concerning the war,

. ַה ֶמּ ֶל ְך- ְל ַד ֵבּר ֶאל-- ִדּ ְברֵי ַה ִמּ ְל ָח ָמה- ֵאת כָּל,ַלּוֹת ָך
ְ  ְכּכ: לֵאמֹר,אָך
ְ  ַה ַמּ ְל-יט ַוי ְַצו ֶאת
19 and charged the messenger, saying, “When you have finished telling the matters of the
war to the king,

,ַע ֶתּם
ְ  הֲלוֹא יְד:ָחם
ֵ  ָה ִעיר ְל ִהלּ-ַשׁ ֶתּם ֶאל
ְ דּוּע ִנגּ
ַ  ַמ,אָמר ְל ָך
ַ ְ ו,ֶך
ְ ֲמת ַה ֶמּל
ַ  ַתּ ֲעלֶה ח- ִאם,כ וְ ָהיָה
.חוֹמה
ָ יֹרוּ ֵמ ַעל ַה-ֲשׁר
ֶ ֵאת א
20 if it happens that the king’s wrath rises, and he says to you: ‘Why did you approach so
near to the city when you fought? Did you not know that they would shoot from the wall?

ָמת
ָ חוֹמה ַויּ
ָ  ִא ָשּׁה ִה ְשׁ ִליכָה ָעלָיו ֶפּ ַלח ֶרכֶב ֵמ ַעל ַה- הֲלוֹא,ֻבּ ֶשׁת
ֶ  ְיר-ֶך בֶּן
ְ ימל
ֶ ֲב
ִ א- ִהכָּה ֶאת-כא ִמי
. ֵמת,אוּריָּה ַה ִח ִתּי
ִ ַב ְדּ ָך
ְ גַּם ע--ְאָמ ְר ָתּ
ַ חוֹמה; ו
ָ  ַה- ֶאל,ַשׁ ֶתּם
ְ ָמּה נִ גּ
ָ  ל,ְבּ ֵת ֵבץ
21 Who struck Abimelech the son of Jerubbesheth? Was it not a woman who cast a piece of
a millstone on him from the wall, so that he died in Thebez? Why did you go near the
wall?’—then you shall say, ‘Your servant Uriah the Hittite is dead also.’”

.ֲשׁר ְשׁלָחוֹ יוֹאָב
ֶ א- ֵאת כָּל,אָך; ַוָיּבֹא ַוַיּגֵּד ְלדָוִ ד
ְ  ַה ַמּ ְל,ֶך
ְ כב ַו ֵיּל
22 So the messenger went, and came and told David all that Joab had sent by him.

- ַעד,ֵיהם
ֶ ַנִּהיֶה ֲעל
ְ  ַויּ ְֵצאוּ ֵאלֵינוּ ַה ָשּׂדֶה; ו,ָשׁים
ִ ָברוּ ָעלֵינוּ ָה ֲאנ
ְ ג- ִכּי, ָדּוִד- ֶאל,אָך
ְ ֹאמר ַה ַמּ ְל
ֶ כג ַויּ
.ֶפּ ַתח ַה ָשּׁ ַער
23 And the messenger said to David, “Surely the men prevailed against us and came out to us
in the field; then we drove them back as far as the entrance of the gate.

-אוּריָּה ַה ִח ִתּי
ִ  ַע ְב ְדּ ָך, ַויָּמוּתוּ ֵמ ַע ְב ֵדי ַה ֶמּ ֶל ְך; וְ גַם,חוֹמה
ָ ֲב ֶדי ָך ֵמ ַעל ַה
ָ ע-מּוֹראים ֶאל
ִ כד ַויֹּראוּ ַה
{ }ס. ֵמת24 The archers shot from the wall at your servants; and some of the king’s servants are dead,
and your servant Uriah the Hittite is dead also.”

 ָכזֹה- ִכּי--ָבר ַהזֶּה
ָ  ַהדּ-ֶיך ֶאת
ָ ֵירַע ְבּ ֵעינ-יוֹאָב אַל-ֹאמר ֶאל
ַ ת- כֹּה,אָך
ְ  ַה ַמּ ְל-ֹאמר דָּוִ ד ֶאל
ֶ כה ַויּ
.וְחזּ ְֵקהוּ
ַ ,וְה ְר ָסהּ
ָ  ָה ִעיר- תֹּאכַל ֶה ָחרֶב; ַה ֲחזֵק ִמ ְל ַח ְמ ְתּ ָך ֶאל,וְ ָכזֶה
25 Then David said to the messenger, “Thus you shall say to Joab: ‘Do not let this thing
displease you, for the sword devours one as well as another. Strengthen your attack against
the city, and overthrow it.’ So encourage him.”
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. ַבּ ְעלָהּ- ַעל,ַתּ ְספֹּד
ִ ישׁהּ; ו
ָ אוּריָּה ִא
ִ  ֵמת- ִכּי,ַתּ ְשׁ ַמע ֵא ֶשׁת אוּ ִריָּה
ִ כו ו
26 When the wife of Uriah heard that Uriah her husband was dead, she mourned for her
husband.

 ֵבּן; ַו ֵיּרַע ַה ָדּ ָבר,ַתּ ֶלד לוֹ
ֵ  ו,לוֹ ְל ִא ָשּׁה-ַתּ ִהי
ְ  ֵבּיתוֹ ו-ַאַס ָפהּ ֶאל
ְ  ַויּ ְִשׁלַח ָדּוִד ַויּ,כז ַוַיּ ֲעבֹר ָה ֵא ֶבל
{ }פ. ְבּ ֵעינֵי יְהוָה, ָע ָשׂה ָדוִד-ֲשׁר
ֶא
27 And when her mourning was over, David sent and brought her to his house, and she
became his wife and bore him a son. But the thing that David had done displeased the
LORD.
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מוּאל ב בי
ֵ ְשׁ
2 Samuel 12a

 ֶא ָחד,ָשׁים ָהיוּ ְבּ ִעיר ֶא ָחת
ִ ֹאמר לוֹ ְשׁנֵי ֲאנ
ֶ  ַויּ, ָדּוִד; ַוָיּבֹא ֵאלָיו- ֶאל,ָתן
ָ נ-א ַויּ ְִשׁ ַלח יְהוָה ֶאת
.ְא ָחד רָאשׁ
ֶ  ו,ָע ִשׁיר
1 Then the LORD sent Nathan to David. And he came to him, and said to him: “There were
two men in one city, one rich and the other poor.

. ַה ְר ֵבּה ְמאֹד--וּב ָקר
ָ  ָהיָה צֹאן,ב ְל ָע ִשׁיר
2 The rich man had exceedingly many flocks and herds.

;ַחדָּו
ְ  ָבּנָיו י-ַתּגְ דַּל ִעמּוֹ ו ְִעם
ִ  ו,ֶה
ָ ְחיּ
ַ  ַוי,ֲשׁר ָקנָה
ֶ אַחת ְק ַטנָּה א
ַ  ִכּ ְב ָשׂה- ִכּי ִאם,כֹּל-ג וְ ָלרָשׁ ֵאין
. ְכּ ַבת,לוֹ-ַתּ ִהי
ְ  ו,וּב ֵחיקוֹ ִת ְשׁכָּב
ְ ,וּמכֹּסוֹ ִת ְשׁ ֶתּה
ִ ִמ ִפּתּוֹ תֹאכַל
3 But the poor man had nothing, except one little ewe lamb which he had bought and
nourished; and it grew up together with him and with his children. It ate of his own food and
drank from his own cup and lay in his bosom; and it was like a daughter to him.

,לוֹ; ַויּ ִַקּח-ֵח ַהבָּא
ַ  ַלעֲשׂוֹת ָלאֹר,וּמ ְבּ ָקרוֹ
ִ ָק ַחת ִמצֹּאנוֹ
ַ ַחמֹל ל
ְ  ַויּ, ְל ִאישׁ ֶה ָע ִשׁיר,ד ַוָיּבֹא ֵה ֶל ְך
.ָאישׁ ַה ָבּא ֵאלָיו
ִ  ל,ֲשׂ ָה
ֶ  ַוַיּע, ִכּ ְב ַשׂת ָה ִאישׁ ָהרָאשׁ-ֶאת
4 And a traveller came to the rich man, who refused to take from his own flock and from his
own herd to prepare one for the wayfaring man who had come to him; but he took the poor
man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.”

. ָמוֶת ָה ִאישׁ ָהע ֶֹשׂה זֹאת- ִכּי בֶן,יְהוָה- ַחי,ָתן
ָ נ- ֶאל,ֹאמר
ֶ  ְמאֹד; ַויּ,אַף ָדּוִד ָבּ ִאישׁ-ִחר
ַ ה ַויּ
5 So David’s anger was greatly aroused against the man, and he said to Nathan, “As the
LORD lives, the man who has done this shall surely die!

. ָח ָמל-ֲשׁר לֹא
ֶ  א,וְעל
ַ ,ָבר ַהזֶּה
ָ  ַהדּ-ֲשׁר ָע ָשׂה ֶאת
ֶ  א, ֵע ֶקב:אַר ַבּ ְע ָתּיִם
ְ ְשׁ ֵלּם
ַ  י, ַה ִכּ ְב ָשׂה-וְאת
ֶ ו
{}ס
6 And he shall restore fourfold for the lamb, because he did this thing and because he had no
pity.”

יך ְל ֶמ ֶל ְך
ָ  אָנ ִֹכי ְמ ַשׁ ְח ִתּ,ָאל
ֵ אָמר יְהוָה ֱאל ֵֹהי י ְִשׂר
ַ -אַתּה ָה ִאישׁ; }ס{ כֹּה
ָ , ָדּוִד-ָתן ֶאל
ָ ֹאמר נ
ֶ ז ַויּ
. ִמיַּד ָשׁאוּל, וְאָנ ִֹכי ִה ַצּ ְל ִתּי ָך,ָאל
ֵ י ְִשׂר-ַעל
7 Then Nathan said to David, “You are the man! Thus says the LORD God of Israel: ‘I
anointed you king over Israel, and I delivered you from the hand of Saul.

;ָאל וִיהוּדָה
ֵ  ֵבּית י ְִשׂר- ֶאת,ָא ְתּנָה ְל ָך
ֶ  ו,יק ָך
ֶ ֶיך ְבּ ֵח
ָ נְ ֵשׁי ֲאדֹנ-ְאת
ֶ  ו, ֵבּית ֲאדֹנֶי ָך-ָא ְתּנָה ְל ָך ֶאת
ֶח ו
.ָהנָּה
ֵ ָהנָּה וְ כ
ֵ  כּ,וְ א ִֹס ָפה ְלּ ָך-- ְמ ָעט-וְאם
ִ
8 I gave you your master’s house and your master’s wives into your keeping, and gave you
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the house of Israel and Judah. And if that had been too little, I also would have given you
much more!

-ְאת
ֶ  ו,ית ַב ֶחרֶב
ָ אוּריָּה ַה ִח ִתּי ִה ִכּ
ִ  ֵאת,( ַלעֲשׂוֹת ָהרַע בעינו ) ְבּ ֵעינַי, ְדּ ַבר יְהוָה-זִית ֶאת
ָ דּוּע ָבּ
ַ ט ַמ
. ְבּ ֶחרֶב ְבּנֵי עַמּוֹן,ַח ָתּ ְלּ ָך ְל ִא ָשּׁה; ְואֹתוֹ ָהרַגְ ָתּ
ְ ִא ְשׁתּוֹ ָלק
9 Why have you despised the commandment of the LORD, to do evil in His sight? You have
killed Uriah the Hittite with the sword; you have taken his wife to be your wife, and have
killed him with the sword of the people of Ammon.

,אוּריָּה ַה ִח ִתּי
ִ  ֵא ֶשׁת-ַתּ ַקּח ֶאת
ִ  ו,ִתנִי
ָ  ִכּי ְבז, ֵע ֶקב:עוֹלם
ָ - ַעד--ית ָך
ְ  ָתסוּר ֶחרֶב ִמ ֵבּ- לֹא,י וְ ַע ָתּה
{ }ס.ִל ְהיוֹת ְל ָך ְל ִא ָשּׁה
10 Now therefore, the sword shall never depart from your house, because you have despised
Me, and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.’

;יך
ָ ֵע
ֶ ָת ִתּי ְלר
ַ  ְונ,יך ְל ֵעינֶי ָך
ָ ָשׁ
ֶ נ- ו ְָל ַק ְח ִתּי ֶאת,ית ָך
ֶ ָעה ִמ ֵבּ
ָ ֶיך ר
ָ  ִהנְנִ י ֵמ ִקים ָעל,אָמר יְהוָה
ַ יא כֹּה
. ְל ֵעינֵי ַה ֶשּׁ ֶמשׁ ַהזֹּאת,ָשׁי ָך
ֶ נ-וְ ָשׁכַב ִעם
11 Thus says the LORD: ‘Behold, I will raise up adversity against you from your own house;
and I will take your wives before your eyes and give them to your neighbour, and he shall lie
with your wives in the sight of this sun.

{ }ס. וְ ֶנגֶד ַה ָשּׁ ֶמשׁ,ָאל
ֵ י ְִשׂר- ֶנגֶד כָּל, ַה ָדּ ָבר ַהזֶּה-ֱשׂה ֶאת
ֶ  ֶאע,ית ַב ָסּ ֶתר; ַו ֲאנִי
ָ  ָע ִשׂ,אַתּה
ָ יב ִכּי
12 For you did it secretly, but I will do this thing before all Israel, before the sun.’”

--את ָך
ְ ֱביר ַח ָטּ
ִ יְהוָה ֶהע- גַּם, ָדּוִ ד-ָתן ֶאל
ָ ֹאמר נ
ֶ אתי לַיהוָה; }ס{ ַויּ
ִ  ָח ָט,ָתן
ָ נ-ֹאמר ָדּוִד ֶאל
ֶ יג ַויּ
.לֹא ָתמוּת
13 So David said to Nathan, “I have sinned against the LORD.” And Nathan said to David,
“The LORD also has put away your sin; you shall not die.

.מוֹת יָמוּת-- ַה ֵבּן ַהיִּלּוֹד ְל ָך, ַהזֶּה; גַּם,ָבר
ָ  ַבּדּ,אֹי ְֵבי יְהוָה-ִאַצ ָתּ ֶאת
ְ נִ ֵאץ נ- ִכּי,יד ֶא ֶפס
14 However, because by this deed you have given great occasion to the enemies of the LORD
to blaspheme, the child also who is born to you shall surely die.”

.ַויֵּאָנַשׁ--אוּריָּה ְל ָדוִד
ִ -ֲשׁר י ְָלדָה ֵא ֶשׁת
ֶ  ַה ֶיּלֶד א- ֶאת, ֵבּיתוֹ; ַו ִיּגֹּף יְהוָה- ֶאל,ָתן
ָ ֶך נ
ְ טו ַויֵּל
15 Then Nathan departed to his house. And the LORD struck the child that Uriah’s wife bore
to David, and it became ill.

.אָר ָצה
ְ וּבא וְ לָן וְ ָשׁכַב
ָ ,ָצם ָדּוִד צוֹם
ָ ָער; ַויּ
ַ  ְבּ ַעד ַהנּ, ָה ֱאל ִֹהים-טז ַוי ְַב ֵקּשׁ דָּוִ ד ֶאת
16 David therefore pleaded with God for the child, and David fasted and went in and lay all
night on the ground.

.ָחם
ֶ  ָברָא ִא ָתּם ל- וְ לֹא,אָבה
ָ  ָהאָרֶץ; וְ לֹא- ִמן,ֲקימוֹ
ִ  ַלה, ָעלָיו,זִקנֵי ֵביתוֹ
ְ יז ַוָיּקֻמוּ
17 So the elders of his house arose and went to him, to raise him up from the ground. But he
would not, nor did he eat food with them.
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אָמרוּ ִהנֵּה
ְ  ִכּי, ֵמת ַהיֶּלֶד-ָמת ַהָיּלֶד; ַויּ ְִראוּ ַע ְבדֵי ָדוִד ְל ַהגִּ יד לוֹ ִכּי
ָ  ַויּ,יעי
ִ יח ַוי ְִהי ַבּיּוֹם ַה ְשּׁ ִב
. ו ְָע ָשׂה ָר ָעה,ֹאמר ֵאלָיו ֵמת ַהיֶּלֶד
ַ וְא ְיך נ
ֵ , ָשׁ ַמע ְבּקוֹלֵנוּ-ִב ְהיוֹת ַה ֶיּלֶד ַחי ִדּ ַבּ ְרנוּ ֵאלָיו ְולֹא
18 Then on the seventh day it came to pass that the child died. And the servants of David
were afraid to tell him that the child was dead. For they said, “Indeed, while the child was
alive, we spoke to him, and he would not heed our voice. How can we tell him that the child
is dead? He may do some harm!”

,ֶלד
ֶ ֲמת ַהיּ
ֵ ֲבדָיו ה
ָ ע-ֹאמר ָדּוִד ֶאל
ֶ  ִכּי ֵמת ַהָיּלֶד; ַויּ,ָבן דָּוִד
ֶ  ַויּ,ֲשׁים
ִ ֲבדָיו ִמ ְת ַלח
ָ  ִכּי ע,יט ַויּ ְַרא ָדּוִד
.ֹאמרוּ ֵמת
ְ ַויּ
19 When David saw that his servants were whispering, David perceived that the child was
dead. Therefore David said to his servants, “Is the child dead?” And they said, “He is dead.”

, ֵבּיתוֹ- ֶאל, ַויּ ְִשׁ ָתּחוּ; ַוָיּבֹא,יְהוָה- ַוָיּבֹא ֵבית,ְחלֵּף ִשׂ ְמל ָֹתו
ַ  ַוי,ָס ְך
ֶ ָקם דָּוִ ד ֵמ ָהאָרֶץ ַויּ ְִר ַחץ ַויּ
ָ כ ַויּ
.ֹאכל
ַ ֶחם ַויּ
ֶ ָשׂימוּ לוֹ ל
ִ  ַויּ,ַויּ ְִשׁאַל
20 So David arose from the ground, washed and anointed himself, and changed his clothes;
and he went into the house of the LORD and worshipped. Then he went to his own house;
and when he requested, they set food before him, and he ate.

ֲשׁר
ֶ  וְ ַכא,ַתּ ְב ְךּ
ֵ  ַצ ְמ ָתּ ו,יתה; ַבּעֲבוּר ַהיֶּלֶד ַחי
ָ ֲשׁר ָע ִשׂ
ֶ  ַה ָדּ ָבר ַהזֶּה א- ָמה,ֲבדָיו ֵאלָיו
ָ ֹאמרוּ ע
ְ כא ַויּ
.ָחם
ֶ ַמ ָתּ ַותֹּאכַל ל
ְ  ק,ֵמת ַהיֶּלֶד
21 Then his servants said to him, “What is this that you have done? You fasted and wept for
the child while he was alive, but when the child died, you arose and ate food.”

.וְחי ַהָיּ ֶלד
ַ וְחנַּנִי( יְהוָה
ַ )  יחנני,ֵע
ַ אָמ ְר ִתּי ִמי יוֹד
ַ  ִכּי:ָא ְב ֶכּה
ֶ  ַצ ְמ ִתּי ו,ֶלד ַחי
ֶ  ְבּעוֹד ַהיּ--ֹאמר
ֶ כב ַויּ
22 And he said, “While the child was alive, I fasted and wept; for I said, ‘Who can tell
whether the LORD will be gracious to me, that the child may live?’

.יָשׁוּב ֵאלָי- וְהוּא לֹא, ֲאנִי ה ֵֹל ְך ֵאלָיו: עוֹד,ֲשׁיבוֹ
ִ  ַהאוּכַל ַלה--ָמּה זֶּה אֲנִ י ָצם
ָ  ל,כג וְ ַע ָתּה ֵמת
23 But now he is dead; why should I fast? Can I bring him back again? I shall go to him, but
he shall not return to me.”

-ַתּ ְקרָא( ֶאת
ִ  ויקרא )ו,ַתּ ֶלד ֵבּן
ֵ  ַויּ ְִשׁ ַכּב ִע ָמּהּ; ו,ֶיה
ָ  ַוָיּבֹא ֵאל, ֶשׁ ַבע ִא ְשׁתּוֹ- ֵאת ַבּת,ַחם דָּוִד
ֵ כד ַו ְינ
.ֲהבוֹ
ֵ  א, וַיהוָה,ְשׁמוֹ ְשׁלֹמֹה
24 Then David comforted Bathsheba his wife, and went in to her and lay with her. So she
bore a son, and he called his name Solomon. Now the LORD loved him,

{ }פ. יְהוָה, ַבּעֲבוּר-- י ְִד ְידיָהּ, ְשׁמוֹ- ַויּ ְִקרָא ֶאת,ָביא
ִ ָתן ַהנּ
ָ  ְבּיַד נ,כה ַויּ ְִשׁלַח
25 and He sent word by the hand of Nathan the prophet: So he called his name Jedidiah,
because of the LORD.

. ִעיר ַה ְמּלוּכָה- ֶאת,ַבּת ְבּנֵי ַעמּוֹן; ַויּ ְִלכֹּד
ַ  ְבּר,ָחם יוֹאָב
ֶ כו ַויִּלּ
26 Now Joab fought against Rabbah of the people of Ammon, and took the royal city.
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. ִעיר ַה ָמּיִם-ַד ִתּי ֶאת
ְ  ָלכ- גַּם,ַבּה
ָ ֹאמר נִ ְל ַח ְמ ִתּי ְבר
ֶ  ָדּוִ ד; ַויּ- ֶאל,אָכים
ִ כז ַויּ ְִשׁ ַלח יוֹאָב ַמ ְל
27 And Joab sent messengers to David, and said, “I have fought against Rabbah, and I have
taken the city’s water supply.

 וְנִ ְקרָא ְשׁ ִמי, ָה ִעיר- ֶא ְלכֹּד ֲאנִי ֶאת- פֶּן:ָכ ָדהּ
ְ  וְ ל, ָה ִעיר- ַו ֲחנֵה ַעל,ֶתר ָה ָעם
ֶ י- ֱאסֹף ֶאת,ַתּה
ָ כח וְע
.ֶיה
ָ ָעל
28 Now therefore, gather the rest of the people together and encamp against the city and take
it, lest I take the city and it be called after my name.”

. ַויּ ְִל ְכּ ָדהּ,ָחם ָבּהּ
ֶ ַבּ ָתה; ַויִּלּ
ָ ֵל ְך ר
ֶ  ַויּ, ָה ָעם- ָכּל-כט ַויֶּ ֱאסֹף דָּוִד ֶאת
29 So David gathered all the people together and went to Rabbah, fought against it, and took
it.

;רֹאשׁ דָּוִ ד- עַל,ַתּ ִהי
ְ  ו,ְא ֶבן י ְָקרָה
ֶ  ו,ָהב
ָ וּמ ְשׁ ָקלָהּ ִכּכַּר ז
ִ  ַמ ְלכָּם ֵמ ַעל רֹאשׁוֹ-ֲטרֶת
ֶ ע-ל ַויּ ִַקּח ֶאת
. ַה ְר ֵבּה ְמאֹד,הוֹציא
ִ וּשׁלַל ָה ִעיר
ְ
30 Then he took their king’s crown from his head. Its weight was a talent of gold, with
precious stones. And it was set on David’s head. Also he brought out the spoil of the city in
great abundance.

וֹתם
ָ ֱביר א
ִ ְהע
ֶ וּב ַמגְ זְ רֹת ַה ַבּ ְרזֶל ו
ְ ֲר ֵצי ַה ַבּ ְרזֶל
ִ וּבח
ַ ָשׂם ַבּ ְמּ ֵגרָה
ֶ  ַויּ,הוֹציא
ִ  ָבּהּ-ֲשׁר
ֶ  ָה ָעם א-ְאת
ֶ לא ו
{ }פ.ְרוּשׁלִָם
ָ  י, ָה ָעם-ָשׁב דָּוִ ד וְ כָל
ָ  ַעמּוֹן; ַויּ- ְלכֹל ָערֵי ְבנֵי,ֲשׂה
ֶ  וְכֵן ַיע,(במלכן ) ַבּ ַמּ ְל ֵבּן
31 And he brought out the people who were in it, and put them to work with saws and iron
picks and iron axes, and made them cross over to the brick works. So he did to all the cities
of the people of Ammon. Then David and all the people returned to Jerusalem.
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Kατα Λουκαν 20:1‑26
Luke 20:126a
1 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ
εὐαγγελιζομένου ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς
πρεσβυτέροις,
1 Now it happened on one of those days, as He taught the people in the temple and preached
the gospel, that the chief priests and the scribes, together with the elders, confronted Him
2 καὶ εἶπαν λέγοντες πρὸς αὐτόν, Εἰπὸν ἡμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς
ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξο σίαν ταύτην.
2 and spoke to Him, saying, “Tell us, by what authority are You doing these things? Or who
is he who gave You this authority?”
3 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ μοι:
3 But He answered and said to them, “I also will ask you one thing, and answer Me:
4 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων;
4 The baptism of John—was it from heaven or from men?”
5 οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν, Ἐξ οὐρανοῦ,
ἐρεῖ, Διὰ τί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;
5 And they reasoned among themselves, saying, “If we say, ‘From heaven,’ He will say,
‘Why then did you not believe him?’
6 ἐὰν δὲ εἴπωμεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ὁ λαὸς ἅπας καταλιθάσει ἡμᾶς, πεπεισμένος
γάρ ἐστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι.
6 But if we say, ‘From men,’ all the people will stone us, for they are persuaded that John
was a prophet.”
7 καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν.
7 So they answered that they did not know where it was from.
8 καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.
8 And Jesus said to them, “Neither will I tell you by what authority I do these things.”
9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην: Ἄνθρωπός [τις]
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν χρόνους
ἱκανούς.
9 Then He began to tell the people this parable: “A certain man planted a vineyard, leased it
to vinedressers, and went into a far country for a long time.
a
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10 καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ
ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ: οἱ δὲ γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόν.
10 Now at vintagetime he sent a servant to the vinedressers, that they might give him some
of the fruit of the vineyard. But the vinedressers beat him and sent him away emptyhanded.
11 καὶ προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον: οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ
ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν.
11 Again he sent another servant; and they beat him also, treated him shamefully, and sent
him away emptyhanded.
12 καὶ προσέθετο τρίτον πέμψαι: οἱ δὲ καὶ τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον.
12 And again he sent a third; and they wounded him also and cast him out.
13 εἶπεν δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, Τί ποιήσω; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν
ἀγαπητόν: ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται.
13 “Then the owner of the vineyard said, ‘What shall I do? I will send my beloved son.
Probably they will respect him when they see him.’
14 ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, Οὗτός
ἐστιν ὁ κληρονόμος: ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία.
14 But when the vinedressers saw him, they reasoned among themselves, saying, ‘This is the
heir. Come, let us kill him, that the inheritance may be ours.’
15 καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος;
15 So they cast him out of the vineyard and killed him. Therefore what will the owner of the
vineyard do to them?
16 ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα
ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ εἶπαν, Μὴ γένοιτο.
16 He will come and destroy those vinedressers and give the vineyard to others.” And when
they heard it they said, “Certainly not!”
17 ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν, Τί οὖν ἐστιν τὸ γεγραμμένον τοῦτο: Λίθον ὃν
ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας;
17 Then He looked at them and said, “What then is this that is written: ‘The stone which the
builders rejected Has become the chief cornerstone’?
18 πᾶς ὁ πεσὼν ἐπʹ ἐκεῖνον τὸν λίθον συνθλασθήσεται: ἐφʹ ὃν δʹ ἂν πέσῃ,
λικμήσει αὐτόν.
18 Whoever falls on that stone will be broken; but on whomever it falls, it will grind him to
powder.”
17

19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπʹ αὐτὸν τὰς χεῖρας
ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν: ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπεν
τὴν παραβολὴν ταύτην.
19 And the chief priests and the scribes that very hour sought to lay hands on Him, but they
feared the people—for they knew He had spoken this parable against them.
20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους ὑποκρινομένους ἑαυτοὺς
δικαίους εἶναι, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ
καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος.
20 So they watched Him, and sent spies who pretended to be righteous, that they might seize
on His words, in order to deliver Him to the power and the authority of the governor.
21 καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ
διδάσκεις καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλʹ ἐπʹ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ
διδάσκεις:
21 Then they asked Him, saying, “Teacher, we know that You say and teach rightly, and You
do not show personal favouritism, but teach the way of God in truth:
22 ἔξεστιν ἡμᾶς Καίσαρι φόρον δοῦναι ἢ οὔ;
22 Is it lawful for us to pay taxes to Caesar or not?”
23 κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς,
23 But He perceived their craftiness, and said to them, “Why do you test Me?
24 Δείξατέ μοι δηνάριον: τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; οἱ δὲ εἶπαν, Καίσαρος.
24 Show Me a denarius. Whose image and inscription does it have?” They answered and
said, “Caesar’s.”
25 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ
τῷ θεῷ.
25 And He said to them, “Render therefore to Caesar the things that are Caesar’s, and to God
the things that are God’s.”
26 καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ
θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.
26 But they could not catch Him in His words in the presence of the people. And they
marvelled at His answer and kept silent.
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Προς Kορινθιους A 2:10‑31a
1 Corinthians 2:1031
10 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ
Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ ᾖ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ
κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ.
10 Now I plead with you, brethren, by the name of our Lord Jesus Christ, that you all speak
the same thing, and that there be no divisions among you, but that you be perfectly joined
together in the same mind and in the same judgment.
11 ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν
εἰσιν.
11 For it has been declared to me concerning you, my brethren, by those of Chloe’s
household, that there are contentions among you.
12 λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει, Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου, Ἐγὼ δὲ
Ἀπολλῶ, Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ.
12 Now I say this, that each of you says, “I am of Paul,” or “I am of Apollos,” or “I am of
Cephas,” or “I am of Christ.”
13 μεμέρισται ὁ Χριστός; μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα
Παύλου ἐβαπτίσθητε;
13 Is Christ divided? Was Paul crucified for you? Or were you baptized in the name of
Paul?
14 εὐχαριστῶ [τῷ θεῷ] ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον,
14 I thank God that I baptized none of you except Crispus and Gaius,
15 ἵνα μή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβαπτίσθητε.
15 lest anyone should say that I had baptized in my own name.
16 ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον: λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα.
16 Yes, I also baptized the household of Stephanas. Besides, I do not know whether I
baptized any other.
17 οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν ἀλλὰ εὐαγγελίζεσθαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ
λόγου, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ.
17 For Christ did not send me to baptize, but to preach the gospel, not with wisdom of words,
lest the cross of Christ should be made of no effect.

a

New King James Version; Text selected by Christopher Rowland
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18 Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ
σῳζομένοις ἡμῖν δύναμις θεοῦ ἐστιν.
18 For the message of the cross is foolishness to those who are perishing, but to us who are
being saved it is the power of God.
19 γέγραπται γάρ, Ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν
ἀθετήσω.
19 For it is written: “ I will destroy the wisdom of the wise, And bring to nothing the
understanding of the prudent.”
20 ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου; οὐχὶ
ἐμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου;
20 Where is the wise? Where is the scribe? Where is the disputer of this age? Has not God
made foolish the wisdom of this world?
21 ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν,
εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας.
21 For since, in the wisdom of God, the world through wisdom did not know God, it pleased
God through the foolishness of the message preached to save those who believe.
22 ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσιν καὶ Ελληνες σοφίαν ζητοῦσιν,
22 For Jews request a sign, and Greeks seek after wisdom;
23 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον
ἔθνεσιν δὲ μωρίαν,
23 but we preach Christ crucified, to the Jews a stumbling block and to the Greeks
foolishness,
24 αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ελλησιν, Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ
θεοῦ σοφίαν:
24 but to those who are called, both Jews and Greeks, Christ the power of God and the
wisdom of God.
25ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστίν, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ
θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.
25 Because the foolishness of God is wiser than men, and the weakness of God is stronger
than men.
26 Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ
πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς:
26 For you see your calling, brethren, that not many wise according to the flesh, not many
mighty, not many noble, are called.
20

27 ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς, καὶ
τὰ ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά,
27 But God has chosen the foolish things of the world to put to shame the wise, and God has
chosen the weak things of the world to put to shame the things which are mighty;
28 καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κόσμου καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ θεός, τὰ μὴ ὄντα,
ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ,
28 and the base things of the world and the things which are despised God has chosen, and
the things which are not, to bring to nothing the things that are,
29 ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.
29 that no flesh should glory in His presence.
30 ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἀπὸ θεοῦ,
δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις,
30 But of Him you are in Christ Jesus, who became for us wisdom from God—and
righteousness and sanctification and redemption—
31 ἵνα καθὼς γέγραπται, Ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω.
31 that, as it is written, “He who glories, let him glory in the LORD”.
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٢٩-١٠ ﺍﻟﺸﻌﺮﺍﺀ

The Poets 1029a
١٠

ﲔﻟﻤﻡ ﺍﻟﻈﱠﺎ
ﻮ
  ﺍﹾﻟﻘﹶﻥ ﺍﺋﹾﺖ
 ﻰ ﹶﺃﻮﺳ ﻣﺑﻚﺭ
 ﻯﺎﺩﺫ ﻧ
ﺇﹺ ﹾﻭ

10 And when your Lord called to Moses, “Go to the wrongdoers”.
١١

ﺘﻘﹸﻮﻥﹶﻳ ﻮﻥﹶ ﺃﹶﻟﹶﺎ
 ﻋﺮﻡ ﻓ
ﻮ
 ﻗﹶ

11 The people of Pharaoh, will they not be godfearing?”
١٢

ﻮﻥﺬﺑ
ﻜﱢ
ﻳ ﹶ  ﺃﹶﻥﺎﻑﻲ ﺃﹶﺧﺏ ﹺﺇﻧ
 ﺭ
 ﻝ
ﻗﹶﺎ ﹶ

12 He said, “O my Lord! I fear that they will belie me.
١٣

ﻭﻥﹶﺎﺭﺳﻞﹾ ﺇﹺﻟﹶﻰ ﻫ
 ﺭ
 ﺎﻧﹺﻲ ﻓﹶﹶﺄﻟﺴ ﻖ
 ﻠﻨﻄﹶﻟﹶﺎ ﻳﺪﺭﹺﻱ ﻭ
 ﺻ
 ﻴﻖﻳﻀﻭ


13 My breast will be straitened and my tongue will not speak clearly, so send for Aaron.
١٤

ﺘﻠﹸﻮﻥﻘ
ﻳ ﹾ  ﺃﹶﻥﺎﻑﺐ ﻓﹶﺄﹶﺧ
 ﻲ ﺫﹶﻧ
 ﻋﹶﻠ
 ﻢ
 ﻬ
 ﻟﹶﻭ

14 And they have a crime against me, so I fear that they will kill me”.
١٥

ﻮﻥﹶﻌﺘﻤﺴﻌﻜﹸﻢ ﻣ
 ﺎ ﻣﺎ ﹺﺇﻧﺗﻨﺎﺎ ﺑﹺﺂﻳﻫﺒ
 ﻛﻠﱠﺎ ﻓﹶﺎﺫﹾ
ﻝ ﹶ
ﻗﹶﺎ ﹶ

15 He said, “By no means! So go you both with Our signs; truly We are with you, listening.
١٦

ﲔﺎﹶﻟﻤ ﺍﹾﻟﻌﺏﻝ ﺭ
ﻮ ﹸﺭﺳ
 ﺎﻥ ﹶﻓﻘﹸﻮﻟﹶﺎ ﹺﺇﻧ
ﻮ ﹶ
 ﻋﺮﺎ ﻓﺗﻴﻓﹶ ﹾﺄ

16 So come you both to Pharaoh and say, ‘We are messengers of the Lord of creation,
١٧

ﻴﻞﹶﺍﺋﺮﺑﻨﹺﻲ ﹺﺇﺳ ﺎﻌﻨ
ﻣ
 ﺳﻞﹾ
 ﺭ
 ﻥ ﹶﺃ
ﹶﺃ ﹾ

17 Send with us the Children of Israel’”.
١٨

ﺳﻨﹺﲔ
 ﻙ
 ﺮ
 ﹺﻋﻤ
 ﻣﻦ
 ﺎﻴﻨﺖ ﻓ
 ﹶﻟﹺﺒﺜﹾﻴﺪﹰﺍ ﻭﻟﺎ ﻭﻴﻨﻚ ﻓ
 ﺮﺑ
 ﻢ ﻧ
 ﻝ ﺃﹶﹶﻟ
ﻗﹶﺎ ﹶ

18 He said, “Did we not raise you as a child among us, and did you not dwell among us many
years of your life?
١٩

ﺮﹺﻳﻦ ﺍﹾﻟﻜﹶﺎﻓﻣﻦ
 ﺃﹶﻧﺖﺖ ﻭ
 ﻌﻠﹾ
 ﻲ ﹶﻓ ﺍﱠﻟﺘﺘﻚﻌﹶﻠ
 ﺖ ﹶﻓ
 ﻌﻠﹾ
 ﻭﹶﻓ


19 And you did the deed of yours which you did; and you are of the ingrates!”

a

Quran 26; Translation by Muhammad AlHussaini; Texts selected by Mohamed Elsharkawy
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٢٠

ﺎﻟﱢﲔ ﺍﻟﻀﻣﻦ
 ﺎﹶﺃﻧﺎ ﺇﹺﺫﹰﺍ ﻭﻬﻌ ﹾﻠﺘ
 ﻝ ﹶﻓ
ﻗﹶﺎ ﹶ

20 He said, “I did it then, when I was of those gone astray.
٢١

ﲔﺳﻠ
 ﺮ
  ﺍﹾﻟﻤﻣﻦ
 ﻌﹶﻠﻨﹺﻲ
ﺟ
 ﺣﻜﹾﻤﹰﺎ ﻭ
 ﻲﺭﺑ
 ﻲﺐ ﻟ
 ﻫﻢ ﻓﹶﻮ
 ﻜ
ﺘ ﹸﻔ
ﺧﹾ
 ﺎ ﹶﻟﻤﻜﻢ
ﻨ ﹸ ﻣﺕﺮﺭ
 ﹶﻓﻔﹶ

21 I fled from you when I feared you, and my Lord granted me wisdom, and appointed me
one of the messengers.
٢٢

ﻴﻞﹶﺍﺋﺮﺑﻨﹺﻲ ﹺﺇﺳ ﺕ
 ﺪﻋﺒ
 ﻥ
ﻲ ﹶﺃ ﹾ
 ﻋﹶﻠ
 ﺎﻬﻤﻨ
 ﺗ ﺔ
ﻤﹲ
ﻌ
 ﻚ ﹺﻧ
 ﺗﹾﻠﻭ


22 And this is the favour wherewith you reproach me, that you enslaved the Children of
Israel!”
٢٣

ﲔﺎﹶﻟﻤ ﺍﹾﻟﻌﺏﺎ ﺭﻭﻣ
 ﻥ
ﻮ ﹸ
 ﻋﺮﻝ ﻓ
ﻗﹶﺎ ﹶ

23 Pharaoh said, “And what is the Lord of creation?”
ﻗﻨﹺﲔ ﻮﻢ ﻣﺎ ﺇﻥ ﻛﹸﻨﺘﻬﻤ
 ﻴﻨ ﺑ ﺎﻭﻣ
 ﺽ
 ﹺﺍﻟﹾﹶﺄﺭﺕ ﻭ
 ﺍﺎﻭﺴﻤ
  ﺍﻟﺭﺏ
 ﻝ
ﻗﹶﺎ ﹶ

٢٤

24 He said, “The Lord of the heavens and the earth, and what is between them, if you had but
certainty”.
٢٥

ﻮﻥﹶﻤﻌ
 ﺘﺴ
 ﺗ  ﺃﹶﻟﹶﺎﹶﻟﻪﻮﻦ ﺣ
 ﻤ
 ﻟ ﻝ
ﻗﹶﺎ ﹶ

25 He said to whomsoever was around him, “Do you hear?”
٢٦

ﲔﻟ ﺍﻟﹾﺄﹶﻭﻜﻢ
ﺋ ﹸﺎﺏ ﺁﺑ
 ﺭ
  ﻭﻜﻢ
ﺑ ﹸﺭ
 ﻝ
ﻗﹶﺎ ﹶ

26 He said, “Your Lord and the Lord of your fathers of old”.
٢٧

ﻮﻥﹲﺠﻨ
 ﻤ
  ﹶﻟﻜﻢ
ﻴ ﹸﻞ ﺇﹺﹶﻟ
ﺳ ﹶ
 ﺭ
 ﻱ ﹸﺃ ﺍﱠﻟﺬﻜﻢ
ﻮﹶﻟ ﹸﺭﺳ
 ﻥ
ﻝ ﹺﺇ ﱠ
ﻗﹶﺎ ﹶ

27 He said, “Verily, your Messenger who has been sent to you is indeed mad”.
٢٨

ﻠﹸﻮﻥﹶﻌﻘ
 ﺗ ﻢ
 ﺘﺎ ﺇﹺﻥ ﻛﹸﻨﻤﻬﻴﻨ ﺑ ﺎﻭﻣ
 ﺏ
ﺮ ﹺ
 ﹺﻤﻐ
 ﺍﹾﻟﻕ ﻭ
ﺮ ﹺ
 ﹺﻤﺸ
  ﺍﹾﻟﺭﺏ
 ﻝ
ﻗﹶﺎ ﹶ

28 He said, “The Lord of the East and the West, and what is between them, if you did but
understand”.
٢٩

ﻮﻧﹺﲔﺴﺠ
 ﻤ
  ﺍﹾﻟﻣﻦ
 ﻚﻌﹶﻠﻨ
ﺟ
 ﺮﹺﻱ ﻟﹶﺄﹶﻏﻴ
ﺕ ﺇﹺﻟﹶﻬﹰﺎ ﹶ
 ﺬ
ﺨ ﹾ
 ﺗﻦ ﺍ
ﺌ ﹺﻝ ﹶﻟ
ﻗﹶﺎ ﹶ

29 He said, “If you take a god other than me, I shall surely make you one of the prisoners”.
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٥٣-٥١ ﺍﻟﺰﺧﺮﻑ

The Ornaments 5153a
ﻲ ﹶﺃﹶﻓﻠﹶﺎﺤﺘ
 ﺗ ﻦﺮﹺﻱ ﻣﺗﺠ ﺭ
 ﺎﻬ ﺍﻟﹾﹶﺄﻧﻩﻫﺬ
 ﺮ ﻭ
 ﻣﺼ
 ﻣﹾﻠﻚ
 ﻲﺲ ﻟ
 ﻡﹺ ﺃﹶﹶﻟﻴﺎ ﻗﹶﻮﻝ ﻳ
ﻪ ﻗﹶﺎ ﹶ
ﻣ
ﻮ
 ﻲ ﻗﹶﻥ ﻓ
ﻮ ﹸ
 ﻋﺮﻯ ﻓﺎﺩﻭﻧ

٥١

ﻭﻥﹶﺮﺒﺼﺗ

51 And Pharaoh proclaimed among his people, “O my people! Is not mine the dominion of
Egypt, and these rivers flowing beneath me? Will you then not see?
٥٢

ﻳﺒﹺﲔ ﺩ
 ﻳﻜﹶﺎ ﻟﹶﺎﲔ ﻭ
 ﻬﹺﻮ ﻣ
 ﻱ ﻫﻫﺬﹶﺍ ﺍﱠﻟﺬ
 ﻦ
 ﻣ
 ﺮﺧﻴ
 ﺎﻡ ﹶﺃﻧ
 ﹶﺃ

52 Am I not better than this one who is contemptible, and can scarcely make his meaning
plain?
٥٣

ﺮﻧﹺﲔ
 ﹺﻘﺘ
ﻣﹾ
 ﺋﻜﹶﺔﹸﻤﻠﹶﺎ
  ﺍﹾﻟﻌﻪ
ﻣ
 ﺎﺀﻭ ﺟ
 ﺐ ﺃﹶ
 ﹴﻦ ﺫﹶﻫﺓﹲ ﻣﻮﺭ
 ﹺ ﹶﺃﺳﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﻲ
 ﻘ
 ﻟﹶﺎ ﺃﹸﹾﻟﹶﻓﻠﹶﻮ

53 Why then have not been set upon him bracelets of gold, or have come with him angels as
companions?”

a

Quran 43; Translation by Muhammad AlHussaini; Texts selected by Mohamed Elsharkawy
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